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LEA LA ETIQUETA COMPLETA PRIMERO.
RESPETE TODAS LAS MEDIDAS DE
PRECAUCION Y SIGA LAS INSTRUCCIONES
CUIDADOSAMENTE.




HERBICIDA CONTRA MALEZAS DE HOJA ANCHA

INGREDIENTES ACTIVOS:
Sal dimetilamina del ácido 2,4-diclorofenoxiacético  . . . . . . . . . . 25.93%
Sal dimetilamina del ácido (+)-(R)-2-(2-metil-4-clorofenoxi) 

propiónico  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.93%
Sal dimetilamina de dicamba: Acido 3,6-dicloro-o-anísico  . . . . . 2.76%
INGREDIENTES INERTES:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64.38%

TOTAL 100.00%
ESTE PRODUCTO CONTIENE:
Equivalente de 1.98 lb de ácido 2,4-dicloropenoxiacético 
por galón ó 21.54%
Equivalente de 0.53 lb de ácido (+)-R-2-(2-metil-

4-cloropenoxi) propiónico por galón ó 5.73%
Equivalente de 0.21 lb de ácido 3,6-dicloro-o-anísico por 

galón ó 2.29%
Análisis específico de isómeros mediante el método 

de la AOAC (Asociación de Químicos Analíticos Oficiales).
Contiene la forma de isómero simple de Mecoprop-p.
TRIMEC® es una marca registrada de PBI/GORDON CORPORATION.

MANTENGA FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS

DANGER – PELIGRO
Si usted no entiende la etiqueta, busque a alguien para que se la
explique a usted en detalle. (If you do not understand the label, find
someone to explain it to you in detail).

Vea más abajo las medidas de primeros auxilios y otras
declaraciones precautorias.

DECLARACIONES PRECAUTORIAS
Peligros para los humanos y animales domésticos
PELIGRO: Corrosivo. Causa daño irreversible a los ojos. Causa
irritación de la piel. No se salpique los ojos, la piel o la ropa. Nocivo si se
ingiere o inhala. Evite estar expuesto a la niebla de pulverización.

USOS NO CUBIERTOS POR LA WPS:
A continuación damos una lista de algunos de los materiales que son
resistentes a las sustancias químicas de este producto. En caso de
querer más opciones, siga las instrucciones para la categoría A en una
tabla de selección de categorías de quimiorresistencia de la EPA
(Agencia de Protección del Medio Ambiente). Los aplicadores y otras
personas que manipulan este pesticida para cualquier uso NO amparado
por la Norma de Protección del Trabajador (WPS por sus siglas en inglés)
(40 CFR Parte 170) - en general, solamente los usos en vegetación y
agricultura están cubiertos por la WPS - deben usar lo siguiente:
• Careta de protección o gafas al realizar operaciones de mezcla, carga

o aplicación de este producto. Durante la mezcla, carga o aplicación
de este producto, use camisa de mangas largas, pantalones largos,
calcetines, zapatos, guantes resistentes a productos químicos hechos
de material tal como laminado-barrera, caucho butilo, caucho nitrilo o
Viton y protección de los ojos. Es recomendable que los anteojos de
seguridad incluyan protección de la frente, las cejas y las sienes.

Después de usar este producto, enjuague los guantes antes de
quitárselos, después quítese la roja y lávela separadamente antes de
volverla a usar. Lávese cuanto antes las manos y la piel cuidadosa-
mente con jabón y agua. Quítese la ropa saturada tan pronto como sea
posible y dúchese.

Declaraciones sobre control técnico para los usos no cubiertos
por la WPS:
Envases de más de 1 galón y menos de 5 galones: Las personas
que realizan el vertido abierto de este producto también deben usar
mono o un delantal resistente a productos químicos.

Envases de 5 galones o más: No vierta el producto directamente de
este envase. Deberá utilizar un sistema mecánico (por ejemplo, una
lanza y bomba o espiche) para el trasiego del contenido de este envase.
Si vacía el contenido de un envase de pesticida desechable, enjuague
la lanza antes de retirarla.

USOS CUBIERTOS POR LA WPS:
A continuación damos una lista de algunos de los materiales que son
resistentes a las sustancias químicas de este producto. En caso de
querer más opciones, siga las instrucciones para la categoría A en una
tabla de selección de categorías de quimiorresistencia de la EPA
(Agencia de Protección del Medio Ambiente). Los aplicadores y otras per-
sonas que manipulan este pesticida para cualquier uso amparado por la
Norma de Protección del Trabajador (WPS por sus siglas en inglés) (40
CFR Parte 170) - en general, solamente los usos en vegetación y agricul-
tura están cubiertos por la WPS - deben usar lo siguiente:
• Mono encima de una camisa de mangas cortas y pantalones cortos.
• Guantes quimiorresistentes hechos de material tal como laminado-bar-

rera, caucho butilo, caucho nitrilo o Viton.
• Calzado quimiorresistente y calcetines.
• Anteojos protectores.

Siga las instrucciones del fabricante relativas a la limpieza y manteni-
miento del equipo protector personal. En caso de no tener tales instruc-
ciones para los componentes lavables, use detergente y agua caliente.
Mantenga y lave el equipo protector personal separado de otra ropa
para lavar. Después de cada día de uso, no vuelva a usar la ropa o
equipo protector personal hasta haberlo lavado.

Declaraciones sobre control técnico para los usos 
cubiertos por la WPS:
Envases de más de 1 galón y menos de 5 galones: El personal encar-
gado de realizar las operaciones de mezcla y carga del producto sin uti-
lizar un sistema mecánico (lanza y bomba) para el trasiego del contenido
de este envase deberá usar mono o un delantal resistente a productos
químicos, además del otro equipo protector personal requerido.

Envases de 5 galones o más: No vierta el producto directamente de
este envase. Deberá utilizar un sistema mecánico (por ejemplo, una lanza
y bomba o espiche) para el trasiego del contenido de este envase. Si
vacía el contenido de un envase de pesticida desechable, enjuague la
lanza antes de retirarla. Si utiliza el sistema mecánico de conformidad con

The following Spanish-language translation of the EPA-registered label for
®TRIMEC CLASSIC, EPA Reg. No. 2217-543, is provided as a convenience and is
not intended as a replacement of or substitute for the actual English-language text
of the label approved for use by the EPA. All users must follow label directions as
set forth on the product’s English-language label, and PBI/GORDON EXPRESSLY
DISCLAIMS ANY LIABILITY, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LIABILITY FOR
PERSONAL INJURIES OR DEATH OR FOR PROPERTY DAMAGE (INCLUDING
BUT NOT LIMITED TO ENVIRONMENTAL INJURY), ARISING OUT OF OR
RESULTING FROM ANY ACTUAL OR APPARENT DISCREPANCIES BETWEEN
THE ENGLISH TEXT OF THE PRODUCT’S LABEL AND THE FOLLOWING
TRANSLATION.

La siguiente traducción al español del etiquetado aprobado por la EPA para
®TRIMEC CLASSIC, N° Reg. EPA 2217-543, se proporciona como etiquetado
suplementario. Esta etiqueta de muestra no tiene como fin reemplazar o sustituir
la etiqueta del envase. Todos los usuarios deben seguir las instrucciones en la
etiqueta tal como se manifiesta en la etiqueta en inglés del producto, y PBI/
GORDON DECLARA DENEGAR EXPRESAMENTE TODA RESPONSABILIDAD
POR, INCLUIDA PERO SIN ESTAR LIMITADA A ELLA, LA RESPONSABILIDAD
POR LESIONES PERSONALES O MUERTE O DAÑO FISICO (INCLUIDO PERO
SIN ESTAR LIMITADO A ELLO CUALQUIER PERJUICIO AMBIENTAL), QUE
SURJA O RESULTE DE CUALQUIER DISCREPANCIA REAL O APARENTE
ENTRE LA VERSION INGLESA DE LA ETIQUETA DEL PRODUCTO Y LA
TRADUCCION SIGUIENTE.

CHASQUE AQUÍ PARA SALTAR PARA UTILIZAR DIRECCIONES

USE ESTE PRODUCTO SOLAMENTE DE CONFORMIDAD
CON SU ETIQUETADO Y CON LA NORMA DE

PROTECCION DEL TRABAJADOR, 40 CFR PARTE 170.

¡Fórmula de poco olor!
Control excepcional de las malezas de hoja ancha.
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los requisitos descritos en la Norma de Protección del Trabajador (WPS)
relativos a los pesticidas agrícolas [40 CFR 170.240(d)(4)], es posible
reducir o modificar los requisitos relativos al equipo protector personal del
manipulador, según lo especificado en la WPS.

Cuando los manipuladores de este producto utilizan sistemas cerrados
o cabinas cerradas de conformidad con los requisitos estipulados en la
Norma de Protección del Trabajador (WPS) relativos a los pesticidas
agrícolas [40 CFR 170.240(d)(4-6)], es posible reducir o modificar los
requisitos relativos al equipo protector personal del manipulador, según
lo especificado en la WPS.

Recomendaciones de seguridad para el usuario:
• Los usuarios deben lavarse las manos antes de comer, beber,

masticar chicle, usar tabaco o usar los servicios higiénicos.
• Los usuarios deben quitarse la ropa inmediatamente si el pesticida

la traspasa. En ese caso, lávese cuidadosamente y póngase ropa
limpia.

• Los usuarios deben quitarse el equipo protector personal inmedia-
tamente después de manipular este producto. Lave el exterior de
los guantes antes de quitárselos. Lávese, tan pronto como sea
posible, y póngase ropa limpia.

PRIMEROS AUXILIOS
• Mantenga abierto el ojo y enjuague lenta y

suavemente con agua por 15 a 20 minutos.
• Quítese los lentes de contacto, si los tuviera,

después de los primeros 5 minutos, y continúe
enjuagando el ojo.

• Llame a un centro de consultas toxicológicas o
un médico respecto al tratamiento adecuado.

• Quítese la ropa contaminada.
• Enjuáguese inmediatamente la piel con agua

abundante por 15 a 20 minutos.
• Llame a un centro de consultas toxicológicas o

un médico respecto al tratamiento adecuado.

• Llame inmediatamente a un centro de consul-
tas toxicológicas o un médico para solicitar con-
sejos sobre el tratamiento.

• Si la persona puede tragar, debe beber lenta-
mente un vaso de agua.

• No induzca el vómito salvo que un centro de
consultas toxicológicas o un médico indique al
contrario.

• No dé nada por vía bucal a una persona que
está inconsciente.

• Traslade a la persona al aire fresco.
• Si la persona no está respirando, llame al 911 ó

a un servicio de ambulancia, y aplíquele res-
piración artificial, preferentemente boca a boca,
si es posible.

• Llame a un centro de consultas toxicológicas o
un médico respecto al tratamiento adecuado.

Tenga a mano el envase o la etiqueta del producto cuando llame al cen-
tro de consultas toxicológicas o médico o se dirige a un lugar de aten-
ción médica.
Aviso para el médico: El probable daño de las mucosas puede
contraindicar el uso de un lavado gástrico.

PELIGROS AMBIENTALES:
Este producto es tóxico para los invertebrados acuáticos. La deriva o el
escurrimiento puede afectar perjudicialmente a los invertebrados acuáti-
cos y a las plantas selectivas. No aplique el producto directamente al
agua, o a zonas donde haya presencia de agua superficial, o a las zonas
intermareales por debajo de la marca de pleamar media. No contamine el
agua al desechar el agua de lavado del equipo. No contamine las aguas
de irrigación o potable. No aplique el producto cuando las condiciones
climáticas favorecen la deriva desde la zona a ser tratada.

Durante la limpieza del equipo, no vierta el agua de lavado al suelo; rocíe o
vacíe sobre una área extensa lejos de pozos y otras fuentes de agua.

La mayoría de los casos de contaminación de las napas freáticas con
herbicidas de fenoxi, por ejemplo, 2,4-D y MCPP-p, han sido asociados
con los lugares de mezcla, carga y eliminación. Proceda con cautela
cuando manipule los pesticidas 2,4-D y MCPP-p en lugares como éstos,
para evitar la contaminación de las napas freáticas. El uso de sistemas
cerrados para mezclar o trasegar este pesticida reducirá la probabilidad

de que ocurran derrames. La colocación del equipo de mezcla y carga
sobre una base impermeable para contener los derrames ayudará a
impedir la contaminación de las napas freáticas.

MODO DE EMPLEO
El uso de este producto de forma contraria a lo indicado en su etiqueta
constituye infracción de la ley federal.

No aplique este producto de tal manera que vaya a quedar en contacto
con los trabajadores u otras personas, sea directamente o por deriva.
Solamente el personal con equipo protector puede estar en la zona
durante la aplicación del producto.

Para cualquier requisito específico de su estado o tribu, consulte con la
agencia responsable de los reglamentos relativos a pesticidas.

REQUISITOS PARA USO AGRICOLA
Use este producto solamente de acuerdo con su etiquetado y con la
Norma de Protección del Trabajador, 40 CFR Parte 170.

Esta norma contiene los requisitos para la protección de los traba-
jadores agrícolas en granjas, bosques, viveros de plantas e inver-
naderos, y de los manipuladores de pesticidas agrícolas. Contiene
los requisitos para la capacitación, descontaminación, notificación y
ayuda de urgencia. Además, contiene las instrucciones específicas y
las excepciones correspondientes a las declaraciones en esta eti-
queta acerca del equipo protector personal e intervalo de entrada
restringida. Los requisitos en esta caja aplican solamente a los usos
de este producto cubier tos por la Norma de Protección del
Trabajador.

No entre, ni permita la entrada de trabajadores, a las zonas tratadas
durante el intervalo de entrada restringida (REI por sus siglas en
inglés) de 48 horas.

En caso de la entrada prematura a las zonas tratadas según lo
permitido por la Norma de Protección del Trabajador que comprende el
contacto con cualquier cosa que haya sido tratada con el producto, tal
como plantas, suelo o agua, se deberá usar: • Mono sobre camisa de
mangas cortas y pantalones cortos • Guantes quimiorresistentes
hechos de material tal como laminado-barrera, caucho butilo, caucho
nitrilo o Viton • Calzado quimiorresistente y calcetines • Anteojos
protectores.

Requisitos para el uso no agrícola
Los requisitos en esta caja aplican a los usos de este producto que
NO figuran dentro del ámbito de la Norma de Protección del
Trabajador para los pesticidas agrícolas (40 CFR Parte 170). La
Norma de Protección del Trabajador aplica cuando este producto se
usa para tratar plantas agrícolas en granjas, bosques, viveros o inver-
naderos.

Declaración de reentrada: No permita que ninguna persona (aparte
del aplicador) ni mascota entre a la zona de tratamiento durante la
aplicación. No entre a la zona de tratamiento hasta después que el
rociado se haya secado.

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACION
No contamine el agua, los alimentos o los piensos al almacenar o
eliminar el producto.

ALMACENAMIENTO: Guarde el producto en el envase original en un
lugar bajo llave. Evite la congelación.

ELIMINACION DE LOS PESTICIDAS: Los residuos derivados del uso
de pesticidas son gravemente peligrosos. La eliminación inadecuada del
pesticida sobrante, la mezcla de pulverización o el agua proveniente del
enjuague del equipo, constituye infracción de la ley federal y puede con-
taminar las capas freáticas. En el caso de que estos residuos no
puedan eliminarse de acuerdo a las instrucciones en la etiqueta,
comuníquese con la agencia de control ambiental o de pesticidas de su
estado o con un representante de tratamiento de residuos peligrosos en
la oficina regional de la EPA, para asesoramiento.

ELIMINACION DEL ENVASE: Para envases de plástico - Enjuague tres
veces (o equivalente). Después ofrézcalos para reciclaje o reacondi-
cionamiento, o perfórelos y elimine en un vertedero sanitario, o por
incineración, o si fuese permitido por las autoridades estatales o
locales, quémelos. En caso de quemarlos, aléjese del humo.

PRADOS ORNAMENTALES, CESPED ORNAMENTAL Y GRANJAS
PRODUCTORAS DE CESPED EN TEPES:

MEDIDAS DE PRECAUCION PARA EL USO DEL PRODUCTO:
No aplique este producto a través de ningún tipo de sistema de irri-
gación. Evite la deriva de la niebla de pulverización sobre los vegetales,

En caso de
contacto
con los ojos:

En caso de 
contacto con la
piel o la ropa:

En caso de
ingestión:

En caso de
inhalación:
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las flores, las plantas ornamentales, los arbustos, los árboles y otras
plantas deseables. No vierta las soluciones de pulverización cerca de
plantas deseables. Utilice solamente pulverizadores para prados. Evite
las pulverizaciones finas; las pulverizaciones de gota gruesa tienen
menos probabilidad de derivar. No pulverice las raíces de las plantas
ornamentales y de los árboles. No exceda las dosis especificadas para
las zonas; preste especial atención a la línea de goteo de los árboles y
otras especies ornamentales.

No haga aplicaciones al voleo cuando la temperatura ambiente
sobrepasa los 85°F; se puede esperar algunos daños con los tratamien-
tos por zonas cuando la temperatura ambiente sobrepasa los 85°F. La
semilla puede sembrarse entre 3 y 4 semanas después de la aplicación.
Limpie el pulverizador con jabón o detergente y enjuáguelo a fondo
después de usar este producto, y antes de usarlo con otros pesticidas.
Procure no hacer aplicaciones donde el escurrimiento podría contami-
nar las extensiones de agua, o donde la deriva de pulverización podría
acarrear el producto químico a los cultivos alimentarios o a campos de
pastoreo donde el ganado bovino, ovino, caprino y porcino, o incluso las
aves podrían estar expuestos al producto.

LUGARES:
El Trimec® Classic Broadleaf Herbicide está diseñado para ser aplicado
por jardineros y paisajistas en prados ornamentales y céspedes estable-
cidos en lugares institucionales, ornamentales y residenciales/domésti-
cos. • Los lugares institucionales se definen como zonas de césped
alrededor de edificios o instalaciones que prestan servicio a organiza-
ciones públicas o privadas incluidos, pero sin estar limitados a: hospi-
tales, casas de ancianos, escuelas, museos, bibliotecas, instalaciones
deportivas, campos de golf y edificios de oficinas. Los lugares ornamen-
tales incluyen césped establecido alrededor de residencias, parques,
calles, establecimientos minoristas, cementerios, edificios industriales e
institucionales. Finalmente, los lugares residenciales y domésticos se
definen como zonas asociadas con la familia o vida de familia incluidos,
pero sin estar limitados a: complejos de apartamentos, condominios e
instalaciones de atención de pacientes de casas de ancianos, institu-
ciones psiquiátricas, hospitales u hogares de convalecencia.

Además, el Trimec® Classic Broadleaf Herbicide proporciona el control
selectivo de las malezas de hoja ancha encontradas en céspedes de
climas cálido y frío establecidos para la producción comercial de tepes.

PRADOS ORNAMENTALES, CESPED ORNAMENTAL Y GRANJAS
PRODUCTORAS DE TEPES ESTABLECIDOS CON CESPEDES DE
CLIMA FRIO Y CLIMA CALIDO:
Se obtendrá el control máximo de las malezas en los céspedes de clima
frío y de clima cálido con las aplicaciones realizadas en la primavera o
comienzos del otoño, cuando las malezas están en crecimiento activo.
No lo use sobre carpetgrass (Axonopus affinis), dichondra (Dichondra
repens), ni sobre prados o césped donde haya tréboles deseables
presentes.

Evite pulverizar durante períodos prolongados de sequía o calor
excesivo, salvo que disponga de irrigación adecuada. No riegue durante
24 horas después de la aplicación. No aplique el producto al césped
recién sembrado hasta después del segundo o tercer corte. La semilla
de hierba puede sembrarse entre 3 y 4 semanas después de la
aplicación a las dosis recomendadas.

La dosis máxima de aplicación para césped es un equivalente de 1.0 lb
de ácido 2,4-D por acre por aplicación por lugar. El número máximo de
aplicaciones al voleo por lugar de tratamiento es 2 por año.

Annual fleabane (Erigeron annus)
Aster, white heath (Aster pilosus) y white prairie (Aster falcatus)
Bedstraw (Gallium molugo)
Beggarticks (Biddens mitis)
Beggarweed, creeping (Desmonium incamun DC)
Bindweed (Convolvulus arvensis)
Birdsfoot trefoil (Lotus corniculatus)
Black medic (Medicago lupulina)
Broadleaf plantain (Plantago major)
Buckhorn plantain (Plantago lanceolata)
Bull thistle (Cirsium vulgare)
Burclover (Medicago polymorpha)
Burdock, common (Arcticum minus)
Buttercup, creeping (Ranunculus repens)
Carolina geranium (Geranium carolinianum)
Carpetweed (Mollugo verticillata)
Chickweed, common (Stellaria media)
Chicory (Chichorium intybus)
Cinquefoil (Potentilla recta)
Clover (Trifolium)
Cocklebur (Xanthium strumarium)
Compassplant (Silphium laciniatum)
Curly dock (Rumex crispus)
Dandelion (Taraxacum officinale)
Dayflower (Commelina communis)
Deadnettle (Laminum amplexicaule)
Dock (Urtica dioca)
Dogfennel (Eupatorium capillifolium)
Dovefoot geranium (Geranium molle)
English daisy (Bellis perennis)
False dandelion (*spotted catsear y common catsear) 

(Hypochoeris radicata)
Field bindweed (*morningglory y creeping jenny) 

(convolsus arvensis)
Field madder (Sherardia arvensis)
Field oxeye-daisy (*creeping oxeye) (Chrysanthemum leucanthemum)
Field pennycress (Thlaspi arvense)
Filaree, whitestem (Erodium moschatum) y redstem 

(Erodium cicatarium)
Florida pusley (Richardia scabia)
Ground ivy (Glecoma hederacea)
Groundsel (Senecio vulgaris)
Hairy bittercress (Cardamine hirsuta)
Hawkweed (Hieracium pratense)
Healall (Prunella vulgaris)
Henbit (Lamium amplexicaule)
Horsenettle (Solanum carolinense)
Horseweed (Conyza canadensis)
Innocence (Blue-eyed Mary) (Collinsia)
Jimsonweed (Datura stramonium)

- MALEZAS DE HOJA ANCHA -
APLICACION GENERAL:
Hierbas de clima frío, Common Bermudagrass (Cynodon dactylon),
Bahiagrass (Paspalum notatum) y Zoysiagrass (Zoysia, spp.) - Aplique
de 3.25 a 4.0 pintas de producto por acre con volúmenes de pulve-
rización de 20 a 260 galones por acre. O, aplique de 1.2 a 1.5 onzas
fluidas de producto en 0.5 a 6 galones de agua por 1000 pies cuadra-
dos. Use la dosis más alta de aplicación con volúmenes más altos de
pulverización. La mejor época para controlar el trébol es en el otoño.
Cuando se hace una aplicación en primavera para controlar el trébol, es
recomendable aplicar una dosis de 4 pintas por acre.

APLICADORES POR GOTAS CONTROLADOS (CDA):
Hierbas de clima frío, Common Bermudagrass (Cynodon dactylon),
Bahiagrass (Paspalum notatum) y Zoysiagrass (Zoysia, spp.) - Agregue
2.5 pintas de producto al contenedor Herbi y después llénelo con agua.
Pulverice todo el contenido sobre 33,000 pies cuadrados. Evite recubrir
o solapar los abanicos de pulverizado.

Bermudagrass (Cynodon dactylon) híbrido - Aplique de 2.0 a 4.0 pintas
de producto por acre con volúmenes de pulverización de 20 a
260 galones por acre. O, aplique de 0.75 a 1.5 onzas fluidas de pro-
ducto en 0.5 a 6 galones de agua por 1000 pies cuadrados. Use la dosis
más alta de aplicación con volúmenes más altos de pulverización.
– 3
La tolerancia de ciertos bermudagrasses híbridos a este producto varía.
Consulte con un especialista en control de malezas en el servicio de
extensión agrícola local respecto a la tolerancia del césped a este
producto.

Bentgrass (Agrostis), Centipedegrass (Eremochloa ophiuroides) y St.
Augustinegrass (Stenotaphrum secundatum) - En el bentragrass
(Agrostis) bien cortado y mantenido (greens de putting, campos de
bochas y prados de exposiciones), aplique una dosis máxima de
1.0 onza fluida de producto por 1500 pies cuadrados, con volúmenes de
5.0 galones por 1500 pies cuadrados. No aplique cuando el césped está
estresado por la sequía o las temperaturas elevadas. Use un equipo de
aplicación capaz de distribuir gotas uniformes sobre toda la zona a ser
pulverizada. El amarillamiento ligero del césped desaparecerá después
de aproximadamente una semana. Procure no exceder la dosificación
en el bentgrass (Agrostis) ya que podría dañarse.

Se puede esperar que el césped sufra algunos daños cuando se usa el
producto sobre prados de centipedegrass (Eremochloa ophiuroides) o
St. Augustinegrass (Stenotaphrum secundatum); pulverice por zonas las
malezas establecidas en este tipo de prados para evitar el daño que
podría ocurrir con el tratamiento al voleo. No aplique este producto al St.
Augustinegrass (Stenotaphrum secundatum) durante el verdeo de pri-
mavera, o sea, el período de transición entre el estado latente y el crec-
imiento activo. La tolerancia de los cultivos de St. Augustinegrass
(Stenotaphrum secundatum) a este producto varía. No aplique este pro-
ducto al ‘Floratam’ St. Augustinegrass (Stenotaphrum secundatum).
–
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ETIQUETAS DEL

ESPÉCIMEN

Kochia (Kochia scorparia)
Lambsquarters (Chenopodium album)
Lawn burweed (Soliva pterosperma)
Lespedeza, common (Kummerowia striata)
Mallow, common (Mauve sylvestre)
Matchweed (Lippia nodiflora)
Mouseear chickweed (Cerastium fontanum spp. Vulgare)
Mustard (Arabidopsis Thaliana) Nettle (Genus Urtica)
Old world diamond flower (Hedyotis corymbosa)
Oxalis (*yellow woodsorrel y creeping woodsorrel) 

(oxalis florida y oxalis corniculata)
Parsley-piert (Aphanes arvensis)
Pennsylvania smartweed (Polygonum pensylvanicum)
Pennywort (*dollarweed) (Hydrocotyle spp.)
Pepperweed (Lipidium latifolium)
Pigweed (Amaranthus retroflexus)
Pineappleweed (Matricaria matricariodes)
Plantain (Plantago)
Poison ivy (Toxicodendron radicans)
Poison oak (Rhus diversiloba)
Prostrate knotweed (*knotweed) (Polygonum arenastrum)
Puncturevine (Tribulus terrestris)
Purple cudweed (Gnaphalium purpureum)
Purslane (Portulaca oleracea L.)
Ragweed (Ambrosia artemissifolia)
Redweed (Melochia corchorifolia)
Red sorrel (*sheep sorrel) (Rumex acetosella)
Roundleaf greenbriar (Smilax rotundifolia)
Shepherdspurse (Capsella bursa-pastoris)
Spotted spurge (Euphorbia maculata)
Spurge (Euphorbia)
Sunflower (Tithonia rotundifolia)
Thistle (Cirsium arvense)
Velvetleaf (*buttonweed) (Abutilon theophrasti)
Venice mallow (Hibiscus trionum)
Veronica (*corn speedwell) (Veronica arvensis)
Virginia buttonweed (Diodia virginiana)
Virginia-creeper (Vitis hederacea)
Western salsify (Tragopogon dubius)
White clover (*Dutch clover, honeysuckle clover, white trefoil y

purplewort) (Trifolium repens)
Wild carrot (Daucus carota)
Wild garlic (Allisum ursinum)
Wild geranium (Geranium maculatum)
Wild lettuce (Lactuca virosa)
Wild mustard (Brassica kaber)
Wild onion (Allium validum)
Wild strawberry (Fragaria spp.)
Yarrow (Achillea millefolium)
Yellow rocket (Barbarea vulgaris)

*Sinónimos

GARANTIA LIMITADA Y DENEGACION DE RESPONSABILIDAD.
El fabricante garantiza solamente que la composición química de este
producto cumple con la declaración de ingredientes dada en la etiqueta,
y que el producto es razonablemente adecuado para el uso declarado
en la etiqueta cuando se aplica de acuerdo a lo indicado en las
instrucciones de empleo.

EL FABRICANTE NI CONCEDE NI TIENE INTENCIONES DE
CONCEDER NINGUNA OTRA GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA,
INCLUIDA CUALQUIER GARANTIA DE COMERCIABILIDAD O
IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR, LAS QUE SON
EXPRESAMENTE DENEGADAS. Esta garantía limitada no cubre el
uso del producto de una forma contraria a las instrucciones, adverten-
cias o precauciones en la etiqueta, o el uso del producto bajo condi-
ciones anormales tales como sequía, lluvia excesiva, tornados,
huracanes, etc. Estos factores son ajenos al control del fabricante o del
vendedor. Todo daño que surja del incumplimiento de la garantía del
fabricante estará limitado a los daños directos, y no incluirá los daños
indirectos o consiguientes tales como el lucro cesante o pérdida
financiera, salvo que la ley estipulase al contrario.

Los términos de esta garantía limitada y denegación de responsabilidad
no pueden ser modificados por ninguna declaración o convenio escrito
o verbal. Ningún empleado o agente del vendedor está autorizado para
modificar o exceder de ninguna manera los términos de esta garantía
limitada y denegación de responsabilidad.
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